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Anhang 1: Ubersichtskarte der wichtigsten Ethnien

Abb.1: Federal Research Division, Library of Congress: Ethiopia: A country
study, Washington 1993, S. 92.
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Anhang 2: Beispiel eines Amharinya-Textes

http://www.worldlanguage.com/goto/language/296.html (29.12.2000). © Copyright and
Disclaimer 1998-1999 World Language Resources, Inc., All rights reserved.
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A hare lived in a country where there was no other kind of animal. "There is no animal as
big as | and none whose voice can equal mine," he said to one of his friends. "That is true,"
replied the other, for they had never seen another. One day, hearing a lion roar, the first
hare said, "I shall cry like him." "Good. I'll stay to hear you. Cry!" said his friend. "Listen,"
said the hare, and, swelling his chest, he cried. His friend said to him, "The lion's voice is
strong; yours, on the other hand, cannot be heard." The hare became very angry and said a
second time, "Watch and listen how | cry." And under the illusion of roaring like a lion, he
split in two and died. The same fate awaits the poor man who vies with the rich.

—Ambharic fable
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Anhang 3: Beispiel eines Oromiffa-Textes
http://www.unhchr.ch/udhr/lang/gax.htm| (29.12.2000).

Universal Declaration of Human Rights:

Qabxii 1

Namooti hundinuu birmaduu ta'anii mirgaa fi ulfinaanis wal-gixxee ta'anii
dhalatan.

Sammuu fi galbii ittiin yaadan waan uumamaan kennameef, hafuura obbo-
lummaatiin walii-wajjin jiraachuu gabu.

Qabxii 2

Namni kamiyyuu mirgootaa fi birmadummaa labsii kana keessatti ibsaman,
garaagarummaa sanyii, bifaa, saalaa (dhiiraa fi dubartummaa), gqoogaa,
amantii, ejjennaa siyaasaa, sablammummaa, hawaasummaa, gabeenyaa,
dhalootaa fi waan biraatiin utuu addaan hin ba'in, ni argata.

Kana malees immoo, garaagarummaan kamiyyuu karaa siyaasaa, karaa

biyyummaa, karaa wal-caalmaa sadarkaa bulchiisa biyyaa fi karaa adda-
addaa hin godhamu.

Article |

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are en-
dowed with reason and conscience and should act towards one another in a
spirit of brotherhood.

Article 2

Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declarati-
on, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, reli-
gion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or
other status.

Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political, juris-
dictional or international status of the country or territory to which a person
belongs, whether it be independent, trust, non-self-governing or under any
other limitation of sovereignty.
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Anhang 4: Beispiel eines Somali-Textes

http://www.worldlanguage.com/goto/language/296.html  (29.12.2000). © Copyright and
Disclaimer 1998-1999 World Language Resources, Inc., All rights reserved.

Sidii koorweyn halaad oo
Kor iyo Hawil sare ka timid
Kulayl hadan baan gabaa

Shimbiro geed wada koraa
Midi ha cayn bay U cidaa
Carro ha waa camaladdeed
Ilayn Lays ma cod yagaan

Hal baa hum igaga jaban
Hilbaha yaan ka ceshadaa
Haheenkii ka ma lulmoodoo
Dharaartii ka ma hadh galo

Sankaa goriigaga jahay
Sintaa midig baan ka jabay
11 baa sachar igaga dhacay
Haddana waan soconayaa

Like a she-camel with a large bell
Come from the plateau and upper Haud,
My heat is great.

Birds perched together on the same tree
Call each their own cries,

Every country has its own ways,
Indeed people do not understand each others' talk.
One of my she-camels falls on the road
And | protect its meat,

At night | cannot sleep,

And in the daytime | can find no shade.
I have broken my nose on a stick,
| have broken my right hip,
| have something in my eye,

And yet | go on.

—TFortitude (anonymous)
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